
Manutara 
 
OTROS NOMBRES 
Ave manutara 
 
PUEBLO 
Rapanui 
 
ÁREA GEOGRÁFICA / REGIÓN 
Polinesia / Región de Valparaíso, Chile. 
 
ASIGNACIÓN CRONOLÓGICA 
ca. 1950  

 

PERIODO  
Republicano de Chile. 

DESCRIPCIÓN GENERAL 
Figura ornitomorfa de cuerpo subovalado y base subcircular plana. Presenta una cabeza pequeña y 
erguida, con pico ancho y curvo, y ojos circulares. Las alas, adosadas a ambos costados del cuerpo, son 
largas y angostas, mientras que la cola es redondeada y voluminosa. Tanto las alas como la cola exhiben 
el plumaje representado mediante líneas rectas y verticales incisas en la superficie. Sobre el lomo, la pieza 
presenta el tallado de dos personajes antropo-ornitomorfos, representados de perfil, de cuerpo entero y 
frente a frente, en posición de cuclillas, de modo que sus espaldas comparten las alas talladas. Los bordes 
de la cola y de las alas presentan un tono café más claro, de matiz amarillento. Toda la superficie se 
encuentra cuidadosamente pulida. 
 
DIMENSIONES 
Alto: 137 mm; largo: 209 mm; ancho: 111 mm. 
 
MATERIAL 
Madera de miro pū-pū (Robinia pseudoacacia). 
 
TÉCNICA UTILIZADA 
Tallado, inciso, lijado y pulido. 
 
ESTADO DE CONSERVACIÓN 
Bueno. Pieza completa. Presenta una grieta longitudinal en la superficie posterior, a la altura del pecho. 
 
VOCES 
En el contexto del proyecto “Archivo Razonado” (LDC 10554), que tiene como finalidad la elaboración de 
un catálogo razonado de la colección con una perspectiva intercultural, se trabajó con personas 
provenientes de la comunidad Rapanui. Con relación a las piezas líticas y de madera, se invitó a los 
escultores y artesanos Pau Hereveri, Johnny Tucki, Tomás Tuki e Isabel Pakarati. Se realizaron cuatro 
entrevistas individuales entre el 17 y 19 de julio del 2024 a cargo de Enerike Hotu. Con respecto a la 
tipología manutara, y específicamente la pieza MAS-3173, se conversó lo siguiente:   
 

Me’e ‘āpī te me’e nei he manu. E airo’a te e tahi maestro ‘ō’oku e aŋa rō ‘ā i te manu pahe 
manu nei (PH). [Este es un tallado más reciente, esta ave. Uno de mis maestros los hacía, 
así como este]. 
¿Ko ai te ‘īŋoa o rā maestro? (EH). [¿Cómo se llamaba ese maestro?]. 
Napoleon Taverio (PH). [Napoléon Taverio]. 
Mai te ŋā mātahiti era pae ‘ahuru o tu’a ‘iti, pero ta’e o tu’a era (PH). [Desde los años 
cincuenta o un poco antes puede ser esta ave, pero no es más antigua que eso]. 

N.° DE PIEZA MAS-3173 
CÓDIGO EXTERNO MAS-3173 
Colección Santa Cruz-Yaconi. Minera 
Escondida 

 
 

 
 

 

 



 
Pau Hereveri. 17 de julio del 2024 

 
Johnny Tucki señala: 

 
Te tao’a ena ho’i, mo u’i o tāua he manu e tahi, i ruŋa i a ai ‘ana te manu piri, e rua pa’i manu 
nei i ruŋa i a ia, manu piri haka o’u etahi, manu ho’i nei e tahi te manu kai ‘ite au e riva nō 
p’i te manu nei māmari ma’u mai mai ruŋa i te motu, e riva nō. [Esta pieza, si la observamos, 
es un pájaro, es un manu piri (tallado en su cara dorsal), hay dos pájaros sobre él, es otro 
pájaro, este otro pájaro no sé cuál es. Puede ser que este es el pájaro que lleva huevos hasta 
los islotes, puede ser]. 
 
¿Pē hē rā a rāua ‘ana aŋa? E aŋa e tahi mana’u pēnei mo aŋa te manu pa’i e aŋi-aŋi e au he 
manu i mu’a ‘ana i te hora era ko ata Taharia, e aŋa era i te manu i te me’e manu pē nei mau 
‘ā. Después ta’a me’e pē mu’a te me’e i haka pōpoko ai e haka pōpoko ai e arimani mo ho’o 
mo te rāua tara pa’i. [¿Cómo es que los tíos trabajaban? Hacían sus ideas así, como este 
pájaro, yo vi que así eran como hacían los pájaros en los tiempos de Taharia, hacían pájaros 
y los hacían así. Después, tiempo después, los hacían cóncavos, los hacían cóncavos, para 
vender a los alemanes para juntar su dinero]. 
 
E pue nō mo ai te manu e te mana pai ‘ō’ona e haka tika ’ā e te māmari manutara o ki roto te 
manu vaikava mo te ika tapa’o pa’i te ika. Kahi e u’i era pa’i, e taka-taka ’ā te manu i te kona 
nei ‘ā ē ka vari rō e aŋi-aŋi pa’i e au he ha’ahope tā’aku vaka ki rote i te manu ē. Ki mai e tahi 
kope e ai te manu ai he iri tahi ki roto, e iri pa’i ki roto i te manu haka roŋo, pāka-pākakina 
‘ā te kahi, pāka-pākakina te ika. ‘Oira te hauha’a o te manu mo te tātou hakaara o tātou 
tupuna hai manu a au e ha’ere ena takoa mo aŋi-aŋi e koe. [Puede ser que se talló esta ave 
para representar el mana (poder) que tiene el huevo del manutara o un reconocimiento a la 
ayuda que entregan las aves marinas para encontrar los cardúmenes de peces en altamar. 
Sabes dónde encontrar atunes cuando se reúnen los pájaros alrededor, así es como apuro 
mi bote para ese lugar donde los pájaros vuelan alrededor. Si alguien me dice que hay 
pájaros, vamos todos para allá y se escucha como suenan los atunes. Ahí la importancia de 
los pájaros para nuestros ancestros, para que sepas]. 
 
¿Te me’e nei ta’e tuai nei? (EH). [¿Esto es antiguo?]. 
 
No, me’e ena ta’e he tuai hai hore haŋa te me’e (JT) [No, esto no es antiguo, se nota por la 
técnica del tallado]. 
 
¿Hē āha te nei miro? (EH). [¿Qué madera es?]. 
 
Miro tahiti o he miro mako’i he me’e he pū-pū. Pue nō mo ai he miro pū-pū, tau nō (JT) 
[Madera de miro Tahití (Melia azedarach), mako’i (Thespesia populnea) o miro pū-pū 
(Robinia pseudoacacia). Puede ser miro pū-pū, es hermosa]. 
 

Johnny Tucki Hucke. 17 de julio del 2024 
 

Respecto de esta tipología, Tomás Tuki señala: 
 
Manutara he manu he me’e importante mō te rapa nui. Ai tuu haka ‘atua ki a rapa nui e au 
e u’i nei mo te a’ati era o te Taŋata Manu. Māmari pa’i e topa i ruŋa te motu pa’i ai te a’ati o 
te ‘ava’e era o septiembre. Manu nehe-nehe te manutara mo haŋu-haŋu (...) ai pai e haha’o 



hai rona ki ruŋa i ‘amo haka hāhīne a ki ra a’amu o Oroŋo. [El manutara es un pájaro 
importante para el rapanui. Está vinculado con los dioses y a la competencia del Tangata 
Manu (hombre pájaro). El huevo estaba en el islote y la competencia era en el mes de 
septiembre. El manutara es un pájaro hermoso (...) le pusieron petroglifos encima para que 
se asimile a la historia de Oroŋo]. 
Te miro nei miro pū-pū pue no te miro pū-pū o mako’i. [Esta madera puede ser miro pū-pū 
o mako’i]. 
 

Tomás Tuki Tepano. 28 de julio del 2024 
 

Isabel Pakarati agrega: 
 
O te manutara te vā ai mai ite māmari o te taŋata manu he oho tō’o mai te māmari manutara 
mai ruŋa te mōtu. [El manutara le da el huevo al hombre pájaro, este va a sacar el huevo del 
manutara en el islote]. 
 

Isabel Pakarati Tepano. 19 de julio del 2024 
 

 
Con respecto al manejo y acceso hacia las piezas Rapa Nui, Tomás Tuki señala: 
 

No inā ko tāpu, inā ko tāpu e haka tike’a te me’e ena. [No hay que prohibirlo, no se prohíbe, 
esto hay que mostrarlo]. 
 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio de 2024 
 

Sobre este aspecto, Isabel Pakarati agrega: 
 

Tō’oku mana’u e mau ki ruŋa e hoho’a e haha’o ki roto ki te me’e. Hakare ai ka aŋa  te 
mantención permanente o te me’e nei. Ina etahi vāroro e haŋu ē mo nā’a, e haka tike’a ki 
te mata o te taŋata mo ite tako’a te taŋata , ki oho mai te nu’u tako’a ki u’i te mōai tuai , ŋā 
poki, te taŋata era o rapa nui. Pero me’e nei ina ko hāti’a etahi nu’u mo tō’o , eē, i te mōai 
nei mo aŋa mo negocio e rāua.  [Mi pensamiento es que se fotografíe y que se conserve 
dentro de algo. Se tiene que hacer una mantención permanente, por ejemplo limpieza de 
suciedad superficial. Esto no hay que esconderlo, no tiene ningún valor si lo escondes, 
debes mostrárselo a la gente, a los niños para que vengan a ver las cosas de la gente 
antigua. Pero lo que no deben permitir es que lo saquen y hagan un negocio con ello]. 
 

Isabel Pakarati Tepano. 19 de julio de 2024 
  
Con respecto a cómo se deben exhibir las piezas rapanui al público, Johnny Tucki comenta: 
 

(…) Mo ’oku ho’i te iri haŋa te u’i haŋa ho’i mo tātou me’e o te tātou ta’a me’e ta’e o te rāua. 
Ta’ato’a te me’e e vānaŋa nei e ai e tahi vānaŋa, vānaŋa o ruŋa i te me’e nei, vānaŋa o te 
me’e nei, e ai e tahi me’e e tahi ’a’amu ‘iti-‘iti o te rā me’e. Mo rava’a te ‘īŋoa o te ŋā artista 
e rāua e aŋa Io e rava’a a Parare’e  ko ai a Parare’e o hakaara hē a Parare’e o mātahiti hē e 
aŋa’ā a Parare’e, pē hē te me’e nei i tu’u ai ki te museo nei, i mātahiti he e tu’u mai, ‘ā’ai e 
va’ai mai roto nei e ka hia mātahiti i roto nei oira e ma’u era  mo haka takea. [Para mí, hay 
que ver las cosas con nuestra visión, no con la de otros. Todo lo que estamos conversando 
tiene que hacerse, hablar de este objeto, hablar de ese otro objeto (…) la historia de cada 
cosa. Para así poder descubrir el nombre del artista de estas obras, como quién es Parare’e 
(Juan Tepano), (…) de qué familia es, en qué año fabricó la pieza, cómo llegó esta pieza al 



Museo, cuántos años tiene, quién se lo dio para llegar aquí dentro y cuántos años lleva 
aquí, eso hay que mostrarlo]. 
 
‘Ina e tahi hau’ha’a mo me’e mo hapa’o te hau’ha’a o te me’e ta’ato’a he kimi te rave’a. Mo 
ma’u ma’i mo haka take’a ki te taŋata e oti māu’a te hau’ha’a o te mana’u o rote ‘āvahata. 
He noho he na’ā haka o’u mil años i roto i te ‘āvahata i a nei e haka takea atu te me’e a tātou. 
Ai a Rapa nui e reproduce mai era me’e ‘āpī mo haka takea me’e hope’a te me’e importante 
o roto i te museo hau’ha’a hope’a o te ‘ono i rote museo  he haka takea te me’e me’e era mo 
‘oku ka aŋa e tahi ka tute te ‘a’amu e tahi mo aŋi-aŋi  mai hē, mai rima kē e oho mai te me’e 
ki nei oira te hau’ha’a e haka tikea ki te taŋata mo takea te taŋata na’a e tu’u mai te ŋā poki 
‘apō era o Rapa nui  e vari  ki te kona nei ka vari era e takea , e kī a airo’ā te me’e Rapa nui, 
vari mai he u’i atu he  takea, ta’e rā me’e he hāpī hē āha te hau’ha’a he na’a-na’a. ‘Ina e tahi 
hau’ha’a e riva nō mo na’a –na’a i rote ‘āvahata. [No tiene ninguna importancia si se cuidan 
las cosas, la importancia es mostrar las cosas. Aquí estamos viendo cosas antiguas y en 
Rapa Nui están haciendo nuevas artes. Lo más importante del museo es que muestren las 
cosas, las reliquias; para mí, hay que buscar las historias, para saber de dónde vienen, 
quiénes las hicieron, es importante porque van a llegar niños de Rapa Nui a este lugar y 
verán cosas de Rapa Nui, la idea es que aprendan]. 
 
(…) Rā me’e ana aŋa ‘Ina ko aŋa pē me’e ta’u nō ho’i te me’e nei mo haka tūtu’u mo aŋa pē 
rā mo haka tūtu’u tau nō mo u’i me nei ‘ā ‘Ina ko haka moe. E ma’u ki te roa era ’ai he aŋa 
e tahi me’e mo hereda tako’a pē rā mo takea atu mai nei takoa ‘ina he haka moe mo takea 
te tua’ivi e aŋa e tahi me’e mo haka noho te tokerau pē rā haka noho pa’i koe nā mōai ena. 
Moko ‘ina ko haka noho penei porque ‘ina he valor mo noho pē rā ‘Ina e tahi valor mo noho 
pē rā e noho i roto te tokerau pē rā e haka noho i roto te tokerau, mo te aha mo ai e tahi 
elevación o te me’e ta’atoa o ruŋa te piso. Ta’atoa me’e e ai elevación e ko pue mo haka noho 
tahaŋa i ruŋa i te ‘arumama’a  he tu’u  pahe cualquier me’e, Pero mo ai e tahi elevación 
Cualquier artista, cualquier nu’u tarai tu’u mai he take’a porque i rote espacio. Hay un 
espacio. [Hay cosas que están hechas para colgarse y hay cosas que están hechas para estar 
de pie. Lo que está de pie hay que dejarlo así, no hay que acostarlo. Si es una pieza que fue 
hecha para estar de pie, por ejemplo un mōai, hay que hacer una plataforma para que la 
sostenga de pie, para poder verlo desde aquí, porque si lo acuestan no vemos la espalda, 
hay que hacer algo para que quede en el viento así. El moko (pieza MAS-sn17) no hay que 
dejarlo así, porque se pierde su sentido si uno lo deja así, tiene que estar en el aire, elevado 
del piso. Cada cosa tiene su sentido, no se puede simplemente dejar por las puras arriba 
de una mesa como que fuera cualquier cosa. Pero si se eleva, cualquier turista o escultor 
que venga va a poder ver sus características. Hay un espacio]. 
 

Johnny Tucki Hucke. 17 de julio de 2024 
 

Respecto de la exhibición, Pau Hereveri agrega que no se deben juntar todas las piezas, sino 
una con cada una (armas con armas, espíritus con espíritus, herramientas con 
herramientas). 
 

Pau Hereveri. 17 de julio de 2024 
 

Por su parte, Tomás Tuki señala: 
 

Tā’atoa te me’e mo ai te hi’o he ata ai te hāuha’a ‘ō’ona. E ko puē mō pu’ā te taŋata ki ruŋa 
pai. Tā’atoa te kona o te arte e haha’o te hī’o mō pu’ā te taŋata, e ata ai te hauha’a mo hāpao 
īa ia. [Todas las cosas cuando se exhiben detrás de una vitrina, adquieren más valor. Así 
las personas no se acercan mucho a ellas. Todos los lugares donde hay artes deben 



protegerse con vidrio, para que las personas se puedan acercar y verlas, al mismo tiempo 
que se mantiene su cuidado]. 
 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio de 2024 
  
Sobre cómo se deben almacenar en depósito las piezas de madera Rapa Nui, Pau Hereveri 
menciona: 
 

No… ko tano’a mo ‘oku i nei e airo’ā te me’e mo haka takeo nei, mo te ŋā me’e nei o rake-
rake ‘ina he me’e o tātou o Haŋa roa mo hapa’o te me’e tupuna miro ena, mo ma’u ki Haŋa 
roa ka kī, Haŋa roa he ve’a-ve’a ite… rā hora he rake-rake me’e i te ve’a-ve’a he oho mai te 
manu, rā hora te manu e rere era. [No…, para mí, está bien cómo se cuidan, y que se 
mantengan en un lugar climatizado, porque si no los objetos se echan a perder. Nosotros 
no tenemos en Hanga Roa un lugar para guardar las cosas antiguas, la madera si la llevas 
a Hanga Roa, con el calor que hay se va a echar a perder. Le podrían salir termitas en ese 
momento]. 
 
A Bueno te miro ‘ina he ‘ati, te mā’ea ho’i te me’e. Pero tano mau ‘ina he aŋa haka pua-pua 
he oro-oro pa’i ‘ananake. [Bueno, con la madera no hay problema si se almacena junta, la 
piedra es el problema. Pues si se ponen artefactos de piedra sueltos en la misma caja, se 
van a rozar, se van a pegar, se van a desgastar]. 
 

Pau Hereveri. 17 de julio de 2024 
  
Con respecto a materiales tradicionalmente utilizados para conservar las piezas de madera: 
 

Kī’ea. Kī’ea, hai Mōeŋa paru ra’e ha’i kī’ea, e airo’ā te me’e kī’ea he paru tahi ta’a me’e hai 
kī’ea. Ki oti he haha’o i roto te Mōeŋa kī’ea ho’i e haŋu e ko rava’ā e koe mo me’e puru ’atu 
‘ā te mōeŋa hai kī’ea haka rē 100 años, haka mā’itaki perai ’ai he hakare 100 años kī’ea ‘ō’one 
pa’i rā me’e hapa’o ā te ‘ō’one. Ka oho rā ka keri te mōai o Rano raraku keri mai e tahi mōai 
o Rano raraku e u’i te hakari e haŋu ē, noho rō’ā ta’e ō peira rā me’e, Peira te me’e he 
conservación natural o te ancestro hai kī’ea. [Kī’ea (tierra arcillosa roja). Primero se pinta 
con kī’ea, hay kī’ea que se pinta todo después de colocarlo en mōeŋa (estera de fibras 
vegetales). Si yo cubro todo con kī’ea puedo dejarlo cien años, y el kī’ea lo cuida. Cava un 
mōai de Rano Raraku, observa el cuerpo, hijo, conservación natural de los ancestros el 
kī’ea]. 
 

Johnny Tucki Hucke. 17 de julio de 2024 
  
Sobre el cuidado tradicional de las piezas de madera para evitar ataques de xilófagos, Tomás 
Tuki comenta: 
 

I ra hora te me’e i te tupuna e hāpa’o pē rai ai pura e haka pororeko nō a. Inā pai he vānetī 
inā he me’e, e haka pororeko, e hāpa’o ena e haka pororeko. E haka tike’a i rote ahu e tāu 
ro a i rote hare e haka tike’a ki te taŋata. En ese tiempo los ancestros no tenían cómo 
cuidarlos, e haka ‘aū. [En tiempos de los ancestros, la manera de cuidar los objetos era 
puliéndolos bien. No existían los barnices ni similares. Por eso, la mejor manera de 
cuidarlos era puliéndolos. Después se exhibían en el ahu o se colgaban en las casas o se 
mostraban a las personas. En ese tiempo, los ancestros no tenían cómo cuidarlos, se 
ahumaban]. 
 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio de 2024 
 



 
BIOGRAFÍA DE LA PIEZA 
 
Información institucional 
Esta pieza perteneció a la colección Santa Cruz-Yaconi, formada por Manuel Santa Cruz López y Hugo 
Yaconi Merino. La colección atravesó distintos hitos: la creación de la Sociedad de Arte Precolombino 
Nacional (1981), la creación de la Galería de Arte Precolombino Nacional (1981) que, posteriormente, fue 
renombrada como Museo Arqueológico de Santiago (1988), ubicado en la Plaza Mulato Gil de Santiago 
de Chile, a cargo de la Fundación Cultural Plaza Mulato Gil de Castro. 
 
Esta colección fue donada al Museo Chileno de Arte Precolombino el año 2010.  
 
En la carta de los donantes, publicada en Arte Precolombino Chileno. Donación Colección Santa Cruz-
Yaconi (Museo Chileno de Arte Precolombino 2011, p.5), se lee:  
 

En nuestra voluntad de compartir el resultado de este esfuerzo con la mayor cantidad de 
público posible, y luego de considerar diversas posibilidades, hemos decidido que nuestro 
deseo es sumar fuerzas con la iniciativa del Museo Chileno de Arte Precolombino que 
construye hoy en día un área de exposiciones de arqueología chilena. Consideramos que 
este alto propósito merece nuestra contribución y hemos resuelto donar a esta institución 
la colección del Museo Arqueológico de Santiago. 

 
La respuesta institucional:  
 

El Museo Chileno de Arte Precolombino agradece a los donantes este generoso gesto que 
permitirá complementar su colección y representar la diversidad que caracteriza la larga 
historia de ocupación indígena de Chile. En definitiva, esta donación se enmarca en los 
principales objetivos del Museo, que buscan hacer visible la profundidad cultural del país a 
través del conocimiento de sus pueblos originarios (Museo Chileno de Arte Precolombino 
2011, p. 7).  

 
 
Comunicaciones personales 
Tomás Tuki e Isabel Pakarati (15 de noviembre de 2012) señalan que esta pieza está tallada en madera de 
miro pū-pū. 
 
Enerike Carrasco Hotu (marzo de 2024) señala que hoy en día, ya no es común la presencia de los 
manutara, por lo que la aparición esporádica de uno de ellos es objeto de celebración y comentarios en 
el pueblo. 
 
Circulación en exposiciones 
2014-2025: Esta pieza forma parte de la exhibición permanente del Museo Chileno de Arte Precolombino, 
en la sala “Chile antes de Chile”. 
 
Circulación en publicaciones 
Sin registro de circulación en publicaciones.   
 
Proyectos relacionados 
Sin proyectos relacionados. 
 
DOCUMENTACIÓN BIBLIOGRÁFICA 
Esta escultura es una representación moderna del ave manutara (Onychoprion lunatus), considerada 
sagrada en la cultura rapanui y vinculada a la competencia ritual del Tangata Manu.    

En el antiguo contexto de estos rituales (Koro Manu), el manutara (también conocido como 
gaviotín pascuense), era un símbolo de renovación, pues cada primavera, su llegada a Rapa Nui marcaba 
el inicio de esta competencia, eje central de la vida espiritual y sociopolítica de la isla. 



Durante el Koro Manu, los hopumanu (competidores representantes de cada mata, o clan) 
competían por recolectar el primer huevo del manutara, que anidaba en el islote Motu Nui, ubicado en el 
extremo suroccidental de la isla. El líder del clan vencedor recibía el título de Tangata Manu y era 
considerado desde ese momento una figura sagrada, un puente entre el mundo terrenal y el de los ‘atua 
(espíritus). 

La escultura presenta en su cara dorsal un inciso de dos rona, figuras que representan a los ya 
mencionados Tangata Manu. Según Métraux (1940), el dios Make-Make era un dios-ave y podía 
presentarse con una cabeza de ave y un cuerpo humano. En este sentido, el manutara simboliza recambio, 
poder y conexión con el más allá. Su repercusión en el arte, mitos y prácticas culturales actuales, como la 
competencia del tau'a rapanui, es un fiel reflejo de esta condición de ave sagrada en la mente de los 
rapanui hasta la actualidad. 

El antropólogo Alfred Métraux (1940, p.331) destacó la relevancia del Tangata Manu para los 
antiguos rapanui: 

 
The rites performed were not only connected with the cult of the greatest goad of the 
island, Makemake, but were endowed with special social significance, since ideas of prestige 
and economic privileges were closely associated with these ceremonies. The ostensible 
purpose of the ceremony was to obtain the first egg of the manu-tara (Sterna hirundo, sooty 
tern), the quest for which was entrusted to servants (hopu). The chief whose servant 
discovered the first egg received the envied title of bird-man (tangata-manu). This title, 
surrounded with tapus, brought to its holder and to members of his lineage certain material 
advantages and vast moral and religious benefits. 

 
La última competencia del Koro Manu se realizó en el año 1867, cuando Rokunga fue investido como 

Tangata Manu. Sin embargo, debido al frágil momento que atravesaba la población rapanui como 
producto de las redadas esclavistas peruanas (1862-1862), la incipiente cristianización de la isla (1864) y 
las enfermedades (viruela y tuberculosis), este evento no tuvo el mismo impacto social que en épocas 
anteriores. 

Además de tallas de madera, el manutara se encuentra inmortalizado en petroglifos y pinturas 
rupestres, como las lajas de las casas de Orongo o las paredes de la caverna Ana Kai Tangata. Métraux 
(1940, p.331) señala: 

 
The importance of birds in Easter Island culture and the use of birds as the basis for a 
religious cult are undoubtedly due to the poverty of the island fauna in wich birds were the 
only conspicuous creatures. Not only were they the most interesting living thing next to 
man, but they contributed thousands of eggs for food. 

 
Vinculando con el factor económico, los manutara también jugaron un rol clave, pues proveían de 

carne, huevos y plumas a los rapanui. Además, tal como lo señala Routledge (1919, p.262), guardaban 

estrecha relación con la pesca de altamar, marcando el fin de las vedas para las especies marinas: “It it 
worth noting that the coming of the tara inaugurates the depp-sea fishing season; till their arrival all fish 
living in twenty or thirty fathoms were considered poisonus”. 

Routledge destaca que el canto distintivo del manutara también dejó su huella en los petroglifos, 
mediante la representación de estas aves con el pico ligera o enteramente abierto, representando su 
trinar: 
 

The approach of the manu-tara can be heard for miles, for their cry is their marked 
peculiarity, and the noise during nesting is said to be deafening; one incised drawing of the 
bird shows it with open beak, from which a series of lines spreads out fanwise, obviously 
representing the volume of sound; names in imitation oh these sounds were given to 
children, such as "Piruru", "Wero-wero", "Ka-ara-ara" (1919, pp. 261-261). 

 
En el libro The Art of Easter Island, de Thor Heyerdahl (1975), varias imágenes representan tallados 

con rasgos de aves naturalizados, abstractos o fusionados con rasgos antropomórficos (láminas 38, 39, 
40, 41, 50, 105, 106, 113, 114, 116, 123, 132, 133, 134, 135, 136, 137, 138, 139, 147). 



Por todo ello, esta pieza puede ser identificada como un polluelo de manutara, piu en idioma rapanui, 
que hace alusión al Tangata Manu, y a la profunda importancia espiritual y sociopolítica que esta ave 
representa en la cultura rapanui. Aunque corresponde a una pieza artesanal contemporánea, encapsula 
significados culturales que siguen vivos en la memoria y arte rapanui. 
 
 

 
 
REFERENCIAS BIBLIOGRÁFICAS 
Heyerdahl, T. (1975). The Art of Easter Island. Nueva York: Doubleday & Company. 
Métraux, A. (1940). Ethnology of Easter Island. Honolulu. Bernice P. Bishop Museum Bulletin. 
Museo Chileno de Arte Precolombino (2013). Guía Sala Chile antes de Chile. Disponible en: 

https://museo.precolombino.cl/wp-content/uploads/2020/10/Chile-antes-de-Chile.-Guia-de-sala.pdf 
Museo Chileno de Arte Precolombino. (2011). Arte precolombino chileno: Colección donación Santa Cruz-Yaconi. 
Santiago, Chile: Museo Chileno de Arte Precolombino. https://museo.precolombino.cl/wp-
content/uploads/2020/10/Arte-precolombino-chileno.pdf 
Routledge, K. (1919). The Mystery of Easter Island: the story of an expedition. Londres: Praed Sifton. 
Sinclaire, C. (1997). Prehistoria del Chile polinésico. En Chile antes de Chile. Prehistoria. Editado por el Museo Chileno 

de Arte Precolombino. Impreso en Santiago de Chile. 
 
 

 
 
 

 

 

 

 

https://museo.precolombino.cl/wp-content/uploads/2020/10/Chile-antes-de-Chile.-Guia-de-sala.pdf
https://museo.precolombino.cl/wp-content/uploads/2020/10/Arte-precolombino-chileno.pdf
https://museo.precolombino.cl/wp-content/uploads/2020/10/Arte-precolombino-chileno.pdf

